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1974 

40. Paléologou, Hélène P., Le Concept d'anaphore, de cataphore et de déixis 
en linguistique française (p. 55-77) în Revue québecoise de linguistique, 
Vol. 29, no 2.  

41. Rey, Debove, R., Le Metalangage, Paris, 1978. 
42. Rosetti, A., Le Mot. Esquisse d’une théorie générale, Copenhague-

Bucarest, Einar Munksgaard-Institutul de lingvistică română, 1943. 
43. Saussure, Ferdinand de, Cours de linguistique générale, Paris, Payot, 

1994. 
44. Serban, Vasile, Evseev, Ivan, Vocabularul limbii române. Schiţă de 

sistem, Timişoara, Editura Facla, 1978. 
45. Slama-Cazacu, Tatiana, Limbaj şi context, Bucureşti, 1959. 
46. Stati, Sorin, Interferenţe lingvistice. Din istoria relaţiilor lingvisticii cu 

alte ştiinţe, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1971. 
47. Ţenchea, Maria, Études contrastives (francais-roumain), Timişoara, 

Editura Hestia, 1999. 
48. Ţenchea, Maria (ed.) Mélanges offerts au professeur Eugen Tănase, 

Timişoara, Editura Universităţii de Vest, 2001. 
49. Ursu, N. A., Formarea termenilor ştiinţifici româneşti, Bucureşti, 

Editura Ştinţifică, 1962. 
50. Van Djik, T. A., Text and context, Londra, Longman, 1982. 
 
Articole, studii 
1. Chini D., La Locutionnalité dans le lexique în Tollis F. (dir.), La locution et 

la périphrase du lexique à la grammaire, Paris, L'Harmattan, 2003. 
2. Coşeriu, Eugen, Das Phänomen der Sprache und das Daseinverständnis 

des heutigen Menschen în Die pädagogische Provinz, 1-2 Tübingen, 
1967.   
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3. Coşeriu, Eugen, Lingvistica integrală. Interviu cu E. Coşeriu realizat 
de Nicolae Saramandu, Editura Fundaţiei Culturale Române, 1996 
a, p. 102-103. 

4. Coşeriu, Eugen, Fiinţă şi limbaj. Interviu cu E. Coşeriu realizat de 
Lucian Lazăr, în Echinox, Integralismul lingvistic, nr. 10-11-12, 1996 
b, anul XXVII, p. 5. 

5. Coşeriu, Eugen, Ordinea cuvintelor la colocviul de la Gant. Bilanţ şi 
perspective (din Travaux de linguistique nr. 14/15, novembre 1987) 
în Din istoria…II, 1996, p.46-57., trad. de Mariana Pitar. 

6. Coşeriu, Eugen, Principii de sintaxă funcţională în Din istoria ideilor 
lingvistice, vol. II, TUT, Timişoara, 1996, p. 40-105, traducere 
Sorina Papp din Travaux de linguistique, nr. 14/15, novembre 1987.  

7. Demaizière, F., Narcy-Combes J.-P., Méthodologie de la recherche 
didactique: nativisation, tâches et TIC în Apprentissage des langues et systèmes 
d'information et de communication (ALSIC), vol. 8/1, 2005, p. 45-64 
[http://alsic.u-strasbg.fr/v08/demaiziere/alsic_v08_14-rec8.htm]. 

8. Evseev, Ivan, Antonimia şi evoluţia lexicului românesc contemporan în 
Contribuţii lingvistice, 1989, TUT, 1990, p. 22-32. 

9. Király, Francisc, False împrumuturi în Contribuţii lingvistice, 1989, 
Tipografia Universităţii din Timişoara, 1990, p. 73-80.  

10. Kleiber G., Adjectifs antonymes: Comparaison implicite et comparaison 
explicite în Travaux de linguistique et de littérature, 14/1976, p. 277- 326. 

11. Schaeffer-Lacroix, Eva Exploitation de corpus lors de la production d'écrits 
électroniques en L2* în Texte et Corpus, n 3/août 2008, p. 47-56. 

 
Stilistică şi textologie 
Cărţi, cursuri, volume colective 
 

1. Adam, Jean-Michel, Les Textes: types et prototypes, récits, descriptions, 
argumentation, explication et dialogue, Paris, Nathan Université, 1992. 

2. Adam, Jean-Michel, Linguistique textuelle: des genres de discours aux 
textes, Nathan-Université, Paris, 1999. 

3. Caracostea, D., Expresivitatea limbii române, Bucureşti, Editura 
Fundaţia pentru Literatură şi Artă, 1942. 

4. Cathelat, Bernard, Socio-style-système, Les Editions de l’Organisation, 
1990. 
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5. Coteanu, Ion, Stilistica funcţională a limbii române, Bucureşti, Editura 
Academiei RSR, 1973. 

6. Giurgiu, Felicia, Lecturi stilistice, Timişoara, Editura Mirton, 1995. 
7. Marouzeau, J., Précis de stylistique appliquée au latin, Paris, Société 

d’édition « Les belles lettres », 1935. 
8. Mazaleyrat, Jean, Molinié, Georges, Vocabulaire de la stylistique, 

Presses Universitaires de France, 1989. 
9. Miclău, Paul, Signes poétiques, Bucureşti, Editura Didactică şi 

Pedagogică, 1983. 
10. Oancea, Ileana, Semiostilistica, Timişoara, Editura Excelsior, 1998. 
11. Munteanu, Ştefan, Introducere în stilistica operei literare, Timişoara, 

Editura de Vest, 1995. 
12. Tuţescu, Mariana, Le Texte. De la linguistique à la littérature, 

Bucureşti, 1980. 
13. Vinay, J.-P., Darbelnet, J., Stylistique comparée du français et de 

l’anglais, Paris, Didier, 1958. 
 

Semantică şi semiotică 
Cărţi, cursuri, volume colective 
 

1. Baylon, Christian, Fabre, Paul, La Sémantique. Avec des travaux 
pratiques d’application et leurs corrigés, Paris, Editions Ferdinand 
Nathan, 1978. 

2. Bidu-Vrânceanu, Angela, Forăscu, Narcisa, Modele de structurare 
semantică. Cu aplicaţii la limba română, Timişoara, Editura Facla, 
1984. 

3. Bucă, Marin, Evseev, Ivan, Probleme de semasiologie, Timişoara, 
Editura Facla, 1986. 

4. Coteanu, I., Wald, L. (coord.), Semantică şi semiotică, Bucureşti, 
Editura Ştiinţifică şi Pedagogică, 1981. 

5. Cruse, D. A., Lexical Semantics, Cambridge University Press, 1986. 
6. Eco, Umberto, Opera deschisă, Bucureşti, 1969. 
7. Eco, Umberto, Sémiotique et philosophie du langage, Paris, Presses 

Universitaires de France, 1988. 
8. Eco, Umberto, L’Œuvre ouverte, Paris, Seuil, 1990. 
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9. Eco, Umberto, Lector în fabula. Cooperarea interpretativă în textele 
narative, Bucureşti, Editura Univers, 1991. 

10. Eco, Umberto, Les Limites de l’interprétation, Paris, Grasset, 1992. 
11. Eco, Umberto, La Recherche de la langue parfaite. Dans la culture 

européenne, Paris, Editions du Seuil, 1999, coll. „Faire l’Europe”. 
12. Everaert-Desmedt, Nicole, Le Processus interprétatif. Introduction à la 

sémiotique de Ch. S. Pierce, Pierre Mardaga Editeur, Liège, 1991, coll. 
« Philosophie et langage ». 

13. Genette, Gérard, Opera artei (I). Imanenţă şi transcendenţă, Bucureşti, 
Editura Univers, 1999. 

14. Germain, Claude, La Sémantique fonctionnelle, Presses Universitaires 
de France, 1981. 

15. Miclău, Paul, Semiotica lingvistică, Timişoara, Editura Facla, 1977. 
16. Miclău, Paul, Signes poétiques, Bucureşti, Editura Didactică şi 

Pedagogică, 1983. 
17. Nanni, Luciano, Per una nuova semiologia dell’arte, Milano, Garzanti, 

1980. 
18. Nanni, Luciano, Della Poetica, Bologna, Book Editore, 1999. 
19. Plett, Heinrich I., Ştiinţa textului şi analiză de text. Semiotică, 

lingvistică, retorică, Bucureşti, Editura Univers, 1983.. 
20. Tuţescu, Mariana, Précis de sémantique française, 2e édition revue et 

augmentée, Bucureşti, Editura Didactică şi Pedagogică, 1979. 
21. Ulmann, S., Précis de sémantique française, 2e édition, Berne, Editions 

A. Franke, 1959. 
22. Vasiliu, Emanuel, Elemente de teorie semantică a limbilor naturale, 

Editura Academiei RSR, 1970.  
 
Dicţionare 

1. Anghelescu, M., Ionescu, C., Lăzărescu, Gh., Dicţionar de termeni 
literari, Bucureşti, Editura Garamond. 

2. Berg, I., Dicţionar de cuvinte, expresii, citate celebre, Bucureşti, Editura 
Ştiinţifică, 1968. 

3. Bidu-Vrânceanu, Angela, Călăraşu, Cristina et alii, Dicţionar de 
ştiinte ale limbii, Bucureşti, Nemira, 2001. 

4. Bonne, A., Joly, A., Dictionnaire terminologique de la systématique du 
langage, Paris, l’Harmattan, 1996. 
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5. Blackburn, Simon, Oxford. Dicţionar de filozofie, Bucureşti, Univers 
enciclopedic, 1999, traducere de Cătălina Iricinschi, Laurian Sabin 
Kertesz, Liliana Torres şi Mihaela Czobor. 

6. Bologne, Jean-Claude, Les allusions littéraires. Dictionnaire commenté 
des expressions d’origine littéraire, Larousse, 1991, Coll. „Le souffle des 
mots”. 

7. Breban, Vasile, Dicţionarul general al limbii române, Bucureşti, 
Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1987. 

8. Cartier. Dicţionar enciclopedic (DEC), Bucureşti, Editura Cartier, 
2002. 

9. Christodorescu, A.-M, Kahane, Z. & Balmuş, E., Dicţionar român-
francez, 3e éd. revue, Bucureşti, Editura Mondero, 1992. 

10. Delisle, Jean şi Hannelore Lee-Hanke, Monique C. Cormier, 
Terminologia traducerii. Traducere de Rodica şi Leon Baconsky. Cluj-
Napoca, Editura Casa Cărţii de Ştiinţă, 2005. 

11. Diaconovitch, C., Enciclopedia română, Sibiu, Editura şi tiparul W. 
Kraft, 1900. 

12. Dictionnaire Quillet de la langue française, I-III, Paris, Librairie 
Quillet, 1959. 

13. Dictionnaire roumain-français (direction: T. Cristea, A. Cuniţă, V. 
Vişan), Bucureşti, Editura Babel, Paris, Editura L’Harmattan, 
1992. 

14. Dicţionar explicativ al limbii române, Editura Academiei R.S.R., 1984. 
15. Dicţionar explicativ al limbii române-Supliment Editura Academiei 

R.S.R., 1988. 
16. Dictionnaire du français contemporain, Paris, Larousse, 1980. (DFC) 
17. Dicţionar francez-român, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1967. 
18. Dubois, Jean (coord.), Dictionnaire de linguistique et des sciences 

générales du langage, Editions du Seuil, 1994. 
19. Duchesne, Alain, Leguay, Thierry, La Nuance. Dictionnaire des 

subtilités du français, Larousse, 1994, Coll. „Le souffle des mots”. 
20. Ducrot, Oswald, Dire et ne pas dire. Principes de sémantique 

linguistique, Paris, 1972. 
21. Ducrot, Oswald, Schaeffer, Jean-Marie, Noul dicţionar al ştiinţelor 

limbajului, Bucureşti, Editura Babel, 1996. 
22. Galisson, R., Petit lexique d’initiation à la linguistique appliquée et à la 

méthodologie, Paris, BELC, 1969. 
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23. Le Grand Robert de la langue française, 2e édition, Editions Le Robert, 
1989. 

24. Le Grand Larousse de la langue française, I-VII, Paris, Larousse, 1972-
1978. 

25. Greimas, A. J., Courtes, J., Sémiotique: dictionnaire raisonné de la 
théorie du langage, Tome I, Paris, 1979. 

26. Hachette Multimedia/Hachette Livre 2002, perl.club-internet.fr. 
27. Julia, Didier, Dicţionar de filozofie, traducere, prefaţă şi completări 

privind filosofia românească de dr. Leonard Gavriliu, Bucureşti, 
Editura Univers Enciclopedic, 1999. 

28. Larousse de la langue français. Lexis, Paris, Larousse, 1979. 
29. Большая советская энциклопедия: В 30 т. - М., 1969-1978 [Marea 

enciclopedie sovietică: 30 volume, Moscova, 1969-1978]. 
30. Marcu, Florin, Maneca, Constant, Dicţionar de neologisme, ediţia a 2-

a, Bucureşti, Editura Academiei RSR, 1986. 
31. Mic dicţionar enciclopedic, Bucureşti, Editura Enciclopedică Română, 

1972. 
32.  Mic dicţionar enciclopedic, ediţia a II-a, revăzută şi adăugită, 

Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1978. 
33. Minerva. Enciclopedia română, Cluj, Editura comitetului de redacţie a 

Enciclopediei române, 1929. 
34. Moeschler, Jacques, Reboule, Anne, Dicţionar enciclopedic de 

pragmatică, Cluj, Editura Echinox, 1999. 
35. Negreanu, Aristiţa, Expressions idiomatiques franco-roumaines, 

Universitatea din Bucureşti, Facultatea de Limbi Romanice, 1976. 
36. Picoche, Jacqueline, Dictionnaire étymologique du français, Le Robert, 

1992. 
37. Le Petit Robert, Paris, Le Robert, 1991. 
38. Le Petit Robert. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue 

française, Paris, Société du Nouveau Littré, 1992. 
39. Slăvescu, M., Mihăescu-Cîrsteanu, S. & Giroveanu, I. Dicţionar 

francez-român, Bucureşti, Editura Mondero, 1992. 
40. Traduction, Adaptation et Éditing Multilingue, Mode d'emploi des services 

linguistiques et multimédias, T.C.G. Éditions, Bruxelles, 1998. 
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41. Vinogradov V. A., Vasilieva N. V., Şahranovici A. M., Краткий 
словарь лингвистических терминов, M., 1995 [Mic dicţionar 
de termeni lingvistici, Moscova, 1995]. 

42. (The) Webster’ Third New International Dictionary of The English 
Language Unabridged, Merriam-Webster Inc., Publishers, 
Springfield, Massachusetts USA. 

 
Periodice 

1. Analele Universităţii din Timişoara, Seria Ştiinţe Filologice, 1982, 
1983, 2000, 2001. 

2. L’atto del traduire. Aspetti teorici e pratici della traduzione, Roma, 
Bulzoni Editore, 1999. 

3. Babel, vol. I, n° 1, septembre 1955, vol. 36, n° 1/1990. 
4. Cercetări literare, I, 1934. 
5. Contribuţii lingvistice, Timişoara, Tipografia Universităţii din 

Timişoara. 
6. Cronica, 17, nr. 26, 27, 28, 1982; XVII, nr. 37, 10 sept 1982; 21, 

nr. 1, 4 ian. 1986. 
7. Din istoria ideilor lingvistice, vol. III, Tipografia Universităţii de Vest 

din Timişoara, Timişoara, 1998, coord. Ileana Oancea. 
8. Din istoria ideilor lingvistice, vol. II, Tipografia Universităţii de Vest 

din Timişoara, Timişoara, 1996, coord. Ileana Oancea. 
9. Le français dans le monde, n° 254, 1993, n° 310. 
10. Limbă şi literatură, vol. III, 1974. 
11. L’histoire et les théories de traduction. Les Actes (3, 5, 7), Genève 

ASTTI, Berne, ETI Genève, 1997. 
12. Limba română, 28, 3, mai-iunie 1979; LR (I), 36, nr. 6, nov.-dec. 

1987. 
13. Luceafărul, 25, nr. 12, 20 martie 1982. 
14. META. Journal des traducteurs, 1992 (juin), vol. 37, n° 2, Les Presses 

de l’Université de Montréal, 1992 ; Meta. Théorie et pratique de la 
traduction en Chine, XLIV, volume 44, n° 1, mars 1999. 

15. Orizont, 27, nr. 3, 23 ian. 1976. 
16. Palimpsestes, n° 11/1998, „Traduire la culture”, Presses de la 

Nouvelle Sorbonne. 
17. Po&sie, 1986, n° 36, Librairie Classique Eugène Belin. 
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18. România literară, 9, nr. 27, 1 iul. 1976; 13, 13, nr. 24, 12 iunie 
1980 şi nr. 25, 19 iun. 1980; 17, nr. 21, 24 mai 1984; (23), nr. 
20, 17 mai 1990; 16, nr. 51, 22 dec. 1983;  XIX, nr. 29, 17 iulie 
1986; XIX, nr. 30, 24 iulie 1986, p.21. 

19. Secolul XX, nr. 5 şi nr. 8/1972; nr. 2, 3, 6/1973 şi nr. 9/1976; 
9/1975; 

20. Steaua, 5/1957; nr. 7, sept. 1957; 
21. Studii şi Cercetări lingvistice, XVI, 1965, nr. 4 (SCL); SCL, 35, nr. 4, 

iul.-aug. 1984; 39, nr. 1/1988 
22. Studii de literatură română şi comparată, TUT, vol. II, 1985. 
23. Studii de literatură universală şi comparată, ediţia a 2-a, E. A., 1963. 
24. Tours de Babel. Essais sur la traduction, 1985, Ed. Trans-Europ-

Repress, Mauzevin. 
25. Transilvania, 9, nr. 7, iulie 1980. 
26. Tribuna, 31, nr. 49, 3 dec. 1987. 
 
Sursa exemplelor 
Cărţi (romane, poezii) 
 
1. Haïkus. Anthologie. Poésie. Textes français et avant-propos de 

Roger Munier. Préface d’ Yves Bonnefoy, Paris, Fayard, 2006, 3e 
édition. 

2. Kapferer, Jean-Noel, Kapferer, J.-N., Les Rumeurs. Le plus vieux 
media du monde, Paris, Seuil, 1987. 

3. Kapferer, Jean- Noël, Zvonurile. Cel mai vechi mijloc de informare din 
lume. Prefaţă de Septimiu Chelcea, traducerea de Marina Vazaca, 
Bucureşti, Editura Humanitas, 1993. 

4. Iribarne, Philippe d’, La Logique de l’honneur. Gestion d’entreprises et 
tradition nationales, Paris, Seuil, 1993. 

5. Orleans, Charles d’, Poezii. Balade, cântece, carole, lamente, rondeluri, 
selecţie, echivalenţe româneşti, prefaţă, bibliografie, note, indici, 
machetă şi prezentare grafică R. Vulpescu, Bucureşti, Univers, 
1975. 

6. Rabelais, François, Gargantua, prelucrare în româneşte de A. V. 
Macri, Bucureşti, Editura Gorjan, 1952. 

7. Rabelais, François, Gargantua et Pantagruel, Paris, Editions 
Baudelaire, 1965. 
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8. Rabelais, François, Gargantua, tatăl lui Pantagruel şi uimitoarea viaţă 
a lui Pantagruel, feciorul uriaşului Gargantua, povestită pentru copii 
de Ileana şi Romulus Vulpescu, ediţia a 2-a, Editura Ion Creangă, 
1989. 

9. Rabelais, François, Gargantua şi Pantagruel, în româneşte de 
Alexandru Hodoş, prefaţă de N.N. Condeescu, Cuvântul 
traducătorului, Chişinău, Editura Hyperion, 1993, p. 31-35. 

10. Voltaire, Candide ou l’optimisme, édition présentée, annotée et 
commentée par André Magnan, Paris, Bordas, 1979. 

43. Voltaire, Candido ovvero l’ottimismo, Milano, Arnoldo Mondadori 
Eitore S.p.A., 1988. Traduzione di Riccado Baccheli con un saggio 
di Roland Barthes. 

44. Voltaire, Candide ou l’optimisme, édition présentée, annotée et 
commentée par Jean Goldzink, Librairie Larousse, 1990. 

45. Voltaire, Candid sau optimismul, traducere de Al. Philippide, studiu 
introductiv de N.N. Condeescu, Chişinău, Editura Hyperion, 1993. 

46. Voltaire, Micromégas. Zadig. Candide, Introduction, notes, 
bibliographie, chronologie par René Pomeau, Paris, Flammarion, 
1994. 

47. Voltaire, Candide, Stanley Appelbaum (ed.). Anonymous English 
version, Mineola N. Y., Dover Thrift Editions, 1991. 

48. Voltaire, Cándido o el optimismo în Voltaire, Cándido. Micromegas. 
Zadig, edición y traducción de Elena Diego, Madrid, Catedra, 
«Letras Universales», 2001, 57-169. 

49. Voltaire, Candide or Optimism, translated by Raffel Burton, New 
Haven, Yale University Press, 2005. 

 
Periodice (cotidiane, hebdomadare, lunare) 
1. Courrier international, n° 524/du 1er au 20 novembre 2000, p. 20. 
2. Doldur, Constantin, Le Jour de la Constituion de la Roumanie, 1999. 
3. Figaro magazine, Cahiers, n°3, 14 avril 1995, n° 15755. 
4. Georges, Pierre, Le Monde, le 1er février 2000. 
5. Glucksman, André, L’Express, le 27 janvier 2000. 
6.  (Le) Journal du Centre, 28 novembre 2000). 
7. Maurice, Jean-Claude, Journal du Dimanche, 21 novembre 2000). 
8. Libération, le 20 novembre 2000 
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9. Magazine AirFrance, Mauritanie. Les Livre du Désert, nr. 71 mars 
2003, p. 78-93 

10. Marianne, le 25 octobre 1999. 
11. (Le) Monde, le 27 octobre1999. 
12. (Le) Nouvel économiste, n° 1203, du 28 juin au 24 juillet, 2002. 

„Bercy joue la montre face à Maastricht” par Jean-Michel Lamy în 
Le nouvel économiste, 1203/2002: 48. 

13. Quo. Savoir actuel, mensul d’information générale, n° de janvier, juin, 
décembre/1999; janvier, mars /2000. 

14. Science et avenir, nr. 671 mars, 2003. 
 
Dicţionare, glosare web 
 

1. Bureau de la traduction, w3.pwgsc. gc.ca/termium /text/intro 2f.html 
(texte). 

2. Bibliothèque virtuelle: dictionnaires et glossaires, www. cidif. org/ 
Bibliotheque /termino.htm. 

3. Онлайн словарь переводческих терминов [Dicţionar de termeni 
traductologici online]. URL: http://translations.web-3.ru/glos/glossary/ 

4. Dictionnaire International des termes littéraires, http://www.ditl.info./ 
art./definition. 

5. Entente de coopération entre l'université de montréal et différentes universités 
en France, www.umontreal. ca/bci/ ententes /france4.html. 

6. Echo-eurodicautom, www.unifrankfurt.de/ ~felix/ eurodicautom.htm. 
7. Equivalence in Translation, http://www.pfri.hr/~bopri/ 

documents/EquivalenceinTranslation.ppt#356,2,equivalent/equivale
nce. Ultima consultare: 12 februarie 2009. 

8. e-traduction, site professionnel, traduction en ligne, www.e-
traduction.fr/fr/glossaire 

9. Glossaire de définitions pour E54SLM. Analyse du discours I, http: // 
casanuestra. free. fr /glossaire_de_linguistique.pdf. 

10. Glossaire-traduction, perso. wanadoo. fr / xaime / vielle / glossai /gloss. 
11. Glossaire Eurologos Group, www.eurologos.be. 
12. Glossaire de la théorie interprétative de la traduction, www. erudit. 

org/revue/meta/1985/v30/n4/002383ar.pdf. 
13. Grand dictionnaire terminologique, http://www. olf.gouv.qc. ca/ 

ressources/gdt.html. 
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14. Humains associés Lexique des néologismes Internet, www.ina. fr/ 
CP/HumainsAssocies/Lexique/Lexique.html.  

15. Linguistique et traduction, www. outremer. com/ ~sharad/ agreg/ 
lexique-gram.html. 

16. Office de la langue française, www. culture.fr /culture/ dglf/voc _olf.htm 
(texte). 

17. Que dire?, www. radiocanada.com/ internet/quedire/ index.html. 
18. Qu'est-ce que la terminologie?, www. culture. fr/culture/ 

dglf/termi001.htm 
19. Petit guide de la documentation en traduction et terminologie, 

www.bib.umontreal.ca/SS/tradgd.htm#théorie. 
20. Projet de terminologie (Centre de recherche en linguistique appliquee de 

l'Université de Moncton), www.umoncton.ca / 
facarts.crla/terminologie.html. 

21. Le répertoire "terminologie", humanities. byu. edu/ trg/fit /sect-j-f.htm.  
22. Redouane, Joëlle, Glossaire: la traduction, http://www.univ-

pau.fr/anglais/ressources/Trad.Gloss. 
23. Les traducteurs et dictionnaires de langage, rivendel.com/ 

~ric/resources/dictfrc.htm.  
24. Les types de textes, www. site – magister. com/typtxt.htm. 
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www.erudit.org./revue/ meta/2000/v45/n4/002102ar.pdf. 
meta/2001/v46/n4/002490ar.pdf. 
www.cafe.umontreal.ca/cle/cases 
www.geocities.com./bible_translation/glossa.html 
www.utu.fi/hum/centra/pedaterm/ranval.html 
http://vanha.hum.utu.fi/hum/centra/pedaterm/sanasto5.html#242 
www.toutelapoesie.com/dossiers/rhetorique/anaphore.htm 
wall.jussieu.fr/~nkubler/claudielic/monsiteweb4/3liens%20logiques.htm 
www.chass.utoronto.ca/~wulfric/articles/exemple/ex_5 
www.granddictionnaire.com 
www.logos.it.  
www.admin.ch/ch/i/bk/termdat/index.htm 
www.voila.fr/Chaine/Infirmatique-internet/Glossaire_lexique 
www.babylon.com 
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www.encyclopedie-hachette.com 
www.yourdictionary.com 
www.admin.ch/ch/f/bk/sp/dicos/biling.html 
www.infotrad.clara.co.uk/linksglosslist.html 
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